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Turkish Interlinear
Reference: Turkish Easy-to-Read Version (HADI)
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orada ve-yap- orada ve-otur- Beytel'e cik Kalk Yakup'a -e Tanri Ve-dedi

H8033 H8033  H3427 H1008 H5927 H3290 HO0413  HO0430 H0559
TN by R TR TN R 0N mEm
kardesinin Esav  -6nunden kagisinda sana -gbérinen -El'e  sunak
H0251 H6215  H6440 H1272 HO0413  H7200 HO410  H4196

Tanr&#305; Yakupa, &#8249;&#8249;Git, Beytele yerle&#351;&#8250;&#8250; dedi,

&#8249;8#8249;A&#287;abeyin Esavdan ka&#231;arken sana g&#246;r&#252;nen Tanr&#305;ya orada bir
sunak yap.&#8250;&#8250;
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tanrilarini - - Kaldirin ~ onunla ki batin- ve-e evine -e Yakup Ve-dedi

H0430 HO853  H5493 H3605 H0413 HO0413  H3290  HO559
ERORY Eonm mem e B I =
giysilerinizi  ve-degistirin  ve-temizlenin aranizda ki -yabanci
H8o71 H2498 H2891 H8432 H5236

Yakup ailesine ve yan&#305;ndakilere, &#8249;&#8249;Yabanc&#305; ilahlar&#305;n&#305;z&#305;

at&#305;n&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Kendinizi ar&#305;nd&#305;r&#305;p giysilerinizi
de&#287;i&#351;tirin.
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bana -cevap-veren -El'e sunak orada ve-yapayim- Beytel'e ve-cikalim Ve-kalkalim
HO853 HO0410 H4196  H8033 H1008 H5927
PRS2T W TITR R o mgy i
yuradim ki -yolda benimle ve-oldu sikintimin -glnlnde
H1980 H1870  H5978 H1961 H3117

Beytele gidelim. S&#305;k&#305;nt&#305; &#231;ekti&#287;im g&#252;nlerde

yakar&#305;&#351;&#305;m&#305; duyan, gitti&#287;im her yerde benimle birlikte olan Tanr&#305;ya orada bir
sunak yapaca&#287;&#305;m.&#8250;&#8250;
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ve- ellerindeki ki -yabanca tanrilarini  butin- - Yakup'a -e Ve-verdiler

HO0853  H3027 H5236 H0430 H3605 HO0853  H3290 HO413  H5414
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ki -mese-agacinin  altina  Yakup onlan  ve-gémdu kulaklarindaki ki -kupeleri

HO0424 H8478  H3290  H0853  H2934 H0241 H5141

020 =}
Sekem'in  yaninda-
H7927

B&#246;ylece herkes yabanc&#305; ilahlar&#305;n&#305;, kulaklar&#305;ndaki k&#252;peleri Yakupa verdi.
Yakup bunlar&#305; &#350;ekem yak&#305;nlar&#305;nda bir yaban&#305;| f&#305;st&#305;k
a&#287;ac&#305;n&#305;n alt&#305;na g&#246;md&#252;.


https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/1008.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1272.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/6215.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/5493.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5236.htm
https://biblehub.com/hebrew/8432.htm
https://biblehub.com/hebrew/2891.htm
https://biblehub.com/hebrew/2498.htm
https://biblehub.com/hebrew/8071.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/1008.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5978.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5236.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5141.htm
https://biblehub.com/hebrew/241.htm
https://biblehub.com/hebrew/2934.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/424.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm
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cevrelerindeki ki -sehirlerin  Gzerine- Tanr'nin  korkusu ve-oldu Ve-yola-ciktilar
H5439 H0430 H2847 H1961 H5265
e A= I BT N
Yakup'un ogullarinin  arkasindan kovaladilar ve-degil
H3290 H7291 H3808

Sonra g&#246;&#231;t&#252;ler. &#199;evre kentlerde ya&#351;ayan halk pe&#351;lerine d&#252;&#351;medi,
&#231;&#252;nk&#252; hepsini Tanr&#305; korkusu sarm&#305;&#351;t&#305;.

I U = . e
-halk  ve-bitin- o Beytel o} Kenan'in  -ulkesinde ki Luz'a Yakup Ve-geldi
H3605 H1931  H1008 H1931 H0776 H3870 H3290  HO0935
ey o
onunla  ki-

Yakup adamlar&#305;yla birlikte Kenan &#252;lkesindeki Luz -Beytel- Kentine geldi.
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ona gérunduler orada c¢unki Beytel El -yeri ve-¢agirdi sunak orada Ve-yapti
HO0413  H1540 H8033 H1008 HO410  H4725 H7121 H4196  H8033  H1129
SITIN o == =
kardesinin  -6nunden kacisinda -Tanri
H0251 H6440 H1272 H0430

Bir sunak yaparak oraya El-Beytel ad&#305;n&#305; verdi. &#199;&#252;nk&#252; a&#287;abeyinden
ka&#231;arken Tanr&#305; orada kendisine g&#246;r&#252;nm&#252;&#351;t&#252;.
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altinda Beytel'in  -asagisinda ve-gomuldi Rebeka'nin  slt-annesi Debora Ve-6ldu
H8478 H1008 H8478 H6912 H7259 H3243 H1683 H4191
SIS (70 == A N L
9 Allon-Bakut adini  ve-cagirdi -mese-agacinin
HO439 H8034  H7121 H0437

Rebekan&#305;n dad&#305;s&#305; Debora &#246;1&#252;nce Beytelin g&#252;neyindeki me&#351;e
a&#287;ac&#305;n&#305;n alt&#305;na g&#246;m&#252;|d&#252;. Bu y&#252;zden a&#287;aca Allon-Bakut
ad&#305; verildi.
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onu ve-kutsadi Paddan-Aram'dan gelisinde yine Yakup'a -e Tanri Ve-gorundu
HO853  H1288 H6307 H0935 H5750  H3290 HO0413  HO0430 H7200

Yakup Paddan-Aramdan d&#246;n&#252;nce, Tanr&#305; ona yine g&#246;r&#252;nerek onu kutsad&#305;.
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ancak- fakat Yakup arttk adin cagrilacak degdil- Yakup Adin  Tanri ona Ve-dedi-
H3290  H5750 H8034  H7121 H3808  H3200  H8034  H0430 H0559
N YT NI TRY T N
Israil adini - ve-cagirdi adin  olacak Israil
H3478 H8034 H0853 H7121 H8034 H1961  H3478

&#8249;&#8249;Sana Yakup diyorlar, ama bundan b&#246;yle ad&#305;n Yakup de&#287;il, &#304;srail
olacak&#8250;&#8250; diyerek onun ad&#305;n&#305; &#304;srailf&#351; koydu.


https://biblehub.com/hebrew/5265.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/2847.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5439.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7291.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/3870.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1008.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1129.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm
https://biblehub.com/hebrew/1008.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/1540.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1272.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/1683.htm
https://biblehub.com/hebrew/3243.htm
https://biblehub.com/hebrew/7259.htm
https://biblehub.com/hebrew/6912.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/1008.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/437.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/439.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/6307.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
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ve-topluluk millet ve-codal verimli-ol Sadday El Ben  Tann ona Ve-dedi
H6951 H6509 H7706 HO410  HO589  H0430 HO0559
SING TEIOR D9 Tn mm o ob
cikacaklar belinden ve-krallar senden olacak milletlerin
H3318 H2504 H4428 H1961

&#8249;8#8249;Ben Her &#350;eye G&#252;c&#252; Yeten Tanr&#305;y&#305;m&#8250;&#8250; dedi,
&#8249;&#8249;Verimli ol, &#231;0&#287;al. Senden bir ulus ve uluslar toplulu&#287;u do&#287;acak.

Krallar&#305;n atas&#305; olacaks&#305;n.
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ve-soyuna verecedim-onu sana ve-ishak'a Ibrahim'e verdim ki -Ulkeyi Ve-
H2233 H5414 H3327 H0085 H5414 H0776 H0853
OIS0 T
-ulkeyi - verecegim senden-sonra

HO0776 HO0853  H5414

&#304;brahime, &#304;shaka verdi&#287;im topraklar&#305; sana verecek, senden sonra da soyuna
ba&#287;&#305;&#351;layaca&#287;&#305;m.&#8250;&#8250;
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onunla konustu ki- -yerde Tanri Uzerinden  Ve-gikti
H0854 H1696 H4725 H0430 H5927

Sonra Tanr&#305; Yakuptan ayr&#305;larak onunla konu&#351;tu&#287;u yerden yukar&#305; &#231;ekildi.
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Uzerine ve-doktu tas situn onunla konustu  ki- -yerde siutun  Yakup Ve-dikti
HO0068  H4678  HO854 H1696 H4725 H4676 ~ H3290  H5324
YT PR T
yag Uzerine ve-doktu icki-sunusu
Hgo81 H3332 H5262

Yakup Tanr&#305;n&#305;n kendisiyle konu&#351;tu&#287;u yere ta&#351; bir an&#305;t dikti. &#220;zerine
d&#246;kmelik sunu ve zeytinya&#287;&#305; d&#246;kt&#252;.
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Beytel Tanri orada onunla konustu ki -yerin adini - Yakup Ve-cagirdi
H1008 H0430 H8033  HO854 H1696 H4725 H8034 HO853 H3290  H7121

Oraya, Tanr&#305;n&#305;n kendisiyle konu&#351;tu&#287;u yere Beytel ad&#305;n&#305; verdi.
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Efrat'a  varmak-icin -Ulkeden bir-mesafe- hala ve-oldu- Beytel'den Ve-yola-ciktilar
H0672 H0935 H0776 H3530 H5750  H1961 H1008 H5265
TP Upm om T
dogumunda ve-zorlandi Rahel ve-dogurdu
H3205 H7185 H7354  H3205
Do&#287;um

Sonra Beytelden g&#246;&#231;t&#252;ler. Efrata varmadan Rahel do&#287;um yapt&#305;.
yaparken &#231;0k sanc&#305; &#231;ekti.


https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm
https://biblehub.com/hebrew/7706.htm
https://biblehub.com/hebrew/6509.htm
https://biblehub.com/hebrew/6951.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/2504.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/5324.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/4676.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/4678.htm
https://biblehub.com/hebrew/68.htm
https://biblehub.com/hebrew/5262.htm
https://biblehub.com/hebrew/3332.htm
https://biblehub.com/hebrew/8081.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1008.htm
https://biblehub.com/hebrew/5265.htm
https://biblehub.com/hebrew/1008.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/3530.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/672.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/7354.htm
https://biblehub.com/hebrew/7185.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
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ayrica- ¢unkui-  kork Degil- -ebe ona ve-dedi dogumunda zorlandiginda Ve-oldu
H1571 H3372  HO408  H3205 H0559 H3205 H7185 H1961
M3 T MW

ogul senin  bu

H2088

O sanc&#305; &#231;ekerken, ebesi, &#8249;&#8249;Korkma!&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&+#8249;Bir
0&#287;lun daha oluyor.&#8250;&#8250;
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¢agirdi- ve-babasi Ben-Oni adini  ve-¢agirdi o6liyordu c¢inkd cani cikarken  Ve-oldu
H7121 H0001 H1126 H8034  H7121 H4191 H5315  H3318 H1961

R
Benyamin onu
H1144

Ama Rahel &#246;Imek &#252;zereydi. Can verirken o&#287;lunun ad&#305;n&#305; Ben-Oni koydu.
Babas&#305; ise &#231;0cu&#287;a Benyaminf&#252; ad&#305;n&#305; verdi. anlam&#305;na gelir.
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Beytlehem o Efrat'in  -yolunda ve-gomuldi Rahel Ve-6ldu
H1035 H1931  HO0672 H1870 H6912 H7354  H4191

Rahel &#246;|d&#252; ve Efrat -Beytlehem- yolunda g&#246;,m&#252;1d&#252;.
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-kadar Rahel'in  mezari- sldtunu o mezarinin  Uzerine- sutun  Yakup Ve-dikti

H5704 H7354 H6900 H4678 H1931  H6900 H4676 ~ H3290  H5324
01
-bugtn
H3117

Yakup Rahelin mezar&#305;na bir ta&#351; dikti. Bu mezar ta&#351;&#305; bug&#252;ne kadar kald&#305;.

TRy mbme eIy e N v 2
Migdal-Eder'in  6tesinde  cadirini ve-kurdu  Israil Ve-yola-gikti
H4029 H1973 HO168 H5186 H3478 H5265

&#304;srail yine g&#246;&#231;t&#252; ve Eder Kulesinin &#246;tesinde konaklad&#305;.

i R L AR ro B i o~ A = R A
cariyesi  Bilha'yi - ve-yatti Ruben ve-gitti -0 -tlkede Israil otururken Ve-oldu
H6370 HO854  H7901 H7205 H3212 H1931  H0776 H3478 H7931 H1961

Ry DA 2P = PN D ONOPY nRU b

iki on Yakup'un odullari- Ve-oldular 9 Israil ve-duydu babasinin

H6240  H8147  H3290 H1961 H3478 H8085 H0001

&#304;srail o b&#246;lgede ya&#351;arken Ruben babas&#305;n&#305;n cariyesi Bilhayla yatt&#305;.
&#304;srail bunu duyunca &#231;0k k&#305;zd&#305;. &#8249;&#8249;Bunu duydu&#8250;&#8250;.
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ve-Issakar ve-Yahuda ve-lLevi ve-Simon Ruben Yakup'un ilk-dogani Lea'nin Odgullari
H3485 H3063 H3878 H8095 H7205  H3290 H1060 H3812
112330
ve-Zebulun

H2074


https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7185.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/1126.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/1144.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/7354.htm
https://biblehub.com/hebrew/6912.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/672.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1035.htm
https://biblehub.com/hebrew/5324.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/4676.htm
https://biblehub.com/hebrew/6900.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/4678.htm
https://biblehub.com/hebrew/6900.htm
https://biblehub.com/hebrew/7354.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/5265.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/5186.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/1973.htm
https://biblehub.com/hebrew/4029.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/7205.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/6370.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/6240.htm
https://biblehub.com/hebrew/3812.htm
https://biblehub.com/hebrew/1060.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/7205.htm
https://biblehub.com/hebrew/8095.htm
https://biblehub.com/hebrew/3878.htm
https://biblehub.com/hebrew/3063.htm
https://biblehub.com/hebrew/3485.htm
https://biblehub.com/hebrew/2074.htm

Yakupun on iki 0&#287;lu vard&#305;. Lean&#305;n 0&#287;ullar&#305;: Ruben -Yakupun ilk 0&#287;lu-
&#350;imon, Levi, Yahuda, &#304;ssakar, Zevulun.

A= SO = 24
ve-Benyamin Yusuf Rahel'in  Ogullarn
H1144 H3130  H7354
Rahelin 0&#287;ullar&#305;: Yusuf, Benyamin.
PenEn 17 Smy o ompew o2 u 2
ve-Naftali Dan  Rahel'in cariyesi Bilha'nin Ve-ogullari
H5321 H1835 H7354 H8198

Rahelin cariyesi Bilhan&#305;n o&#287;ullar&#305;: Dan, Naftali.

WY OSPE W TR WW ;o TNe moey o eer 26
ki Yakup'un odgullari Bunlar ve-Aser Gad Lea'nin cariyesi Zilpa'nin Ve-odgullari
H3290 H0428 H0836 H1410 H3812 H8198 H2153
Ec=r N
Paddan-Aram'da ona dogdu—
He307 H3205

Lean&#305;n cariyesi Zilpan&#305;n o&#287;ullar&#305;: Gad, A&#351;er. Yakupun Paddan-Aramda
do&#287;an 0&#287;ullar&#305; bunlard&#305;r.

WY TR0 NT O OUpERNT NgeR TRy B A = 27
ki- Hebron o Kiryat-Arba'ya Mamre babasina Ishak'a -e Yakup Ve-geldi
H1931  H7153 H4471 H0001 H3327 HO413 H3290  H0935
PUEY DTIs oY R
ve-Ishak Ibrahim orada yasadi-
H3327 H0085 H8033

Yakup, &#304;shakla &#304;brahimin de yabanc&#305; olarak kalm&#305;&#351; oldu&#287;u, bug&#252;n
Hevron denen Kiryat-Arba yak&#305;nlar&#305;ndaki Mamreye, babas&#305; &#304;shak&#305;n yan&#305;na
gitti.

Y oYY T onwn ppE m T 28
yil ve-seksen il yuz Ishak'in  giinleri  Ve-oldular
H8141  H8084 H8141 H3967 H3327 H3117 H1961

&#304;shak y&#252;z seksen y&#305;| ya&#351;ad&#305;.

=N~ 1k ROTRY 0N ToN mnopne v 29
gunlere ve-doymus vyash halkina -e ve-toplandi  ve-6ldii  Ishak Ve-son-nefesini-verdi
H3117 H7649 H2205 HO0413  HO0622 H4191 H3327  H1478

TR 3P py R TEpN

q ogullari  ve-Yakup Esav onu  ve-gdmduler
H3290 H6215 HO0853  H6912

Kocam&#305;&#351;, ya&#351;ama doymu&#351; olarak son solu&#287;unu verdi. &#214;1&#252;p
halk&#305;na kavu&#351;tu. O&#287;ullar&#305; Esav'la Yakup onu g&#246;md&#252;ler.
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